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Abstract 
This study aimed to explain the effects that the British and American accents 

have had on the pronunciation of English loan words in Persian within the 

framework of Optimality Theory and based on the Phonological Stance model. 

In other words, this research which was conducted in the area of loan word 

phonology, aimed at determining to what extent these two accents affected the 

input of English loan words, as well as coming up with an answer to the 

question “To which English accent is the pronunciation of English loan words 

in Persian closer? To this end, four important differences between British and 

American accents i.e., the pronunciation of /r/, /o/, //, and /j/ that could have 

affected the pronunciation of English loan words in Persian were scrutinized to 

figure out what phonological processes have occurred and what constraints 

(rankings) caused the application and non-application of these processes. The 

findings of the present paper indicate that the input of English loan words in 

Persian was in three cases (the pronunciation of /r/, /o/, and //) affected by the 

American accent and in one case (the pronunciation of /j/) by the British accent. 

Likewise, the pronunciation of English loan words in Persian is closer to the 

American accent in those three cases, while it is similar to the British accent in 

that single case. 

 

Keywords: loan phonology, nativization, pronunciation of English loan words, 

British accent, American accent, optimality theory, phonological stance model. 

 

Extended Abstract 

1. Introduction 

Loan phonology is one of the areas in phonology which addresses the nativization 

of words adapted by the borrowing language. Persian has borrowed numerous 

words from English. A question that has always been raised is whether the British 

accent known as the Received Pronunciation or the American accent known as 
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the General American has affected the pronunciation of English loan words in 

Persian. In order to answer this question, the present study applied the Phonological 

Stance model within the framework of Optimality Theory (henceforth OT) (Prince 

and Smolensky, 1993/2004) for the first time. This paper, therefore, sought to 

answer the following questions: 

1. Which accent constitutes the input of English loan words in Persian, the British 

or the American accent? 

2. To which English accent is the pronunciation of English loan words in Persian 

closer? 

 

2. Theoretical framework 
This research aimed at explaining the effects that the British and the American 

accents have had on the pronunciation of English loan words in Persian within the 

framework of OT and based on the Phonological Stance model.  

     OT is one of the most significant developments in the generative grammar. 

The first detailed exposition of the theory appears in Prince and Smolensky's 

(1993) book, entitled ‘Optimality Theory: Constraint Interaction in Generative 

Grammar’. Its goal is to explain the phonology of languages only by using a set of 

universal constraints. No phonological rule is being applied in its analyses 

because they generally explained the language-specific phenomena. In contrast, 

constraints in OT are not merely solutions to language-specific problems; they are 

claims about Universal Grammar (UG) seeking to explain phonological phenomena 

universally. Furthermore, there is no interaction between rules and constraints, 

i.e., OT is not a mixed theory. The principles of SPE phonology (Chomsky & Halle, 

1968) namely rules and serial derivations between underlying representation (UR) 

and phonetic representation (PR) have been abandoned by OT; however, UR and 

PR which are renamed as input and output respectively, are being assumed in the 

classical sense. 

     Moreover, in all the loan words in this research the input is in line with the 

Phonological Stance model (see Calabrese and Wetzels, 2009), according to 

which the input to loanword adaptations in Persian is their input in English. That 

is, the nativization is brought about by the Persian phonological processes that 

apply on input in English. 

 

3. Methodology    

In order to conduct this research, first of all, the most important differences 

between the British accent and the American accent i.e., the pronunciation of 

phonemes /r/, /o/, //, and /j/ were considered according to the online dictionaries 

including Cambridge, Oxford, Longman, and Dictionary.com.  Then, the English 

loan words in Persian which included these phonemes in their inputs were 

specified according to the corpus provided in Sarrami (2022). Finally, these 

pronunciation differences were scrutinized in the British and American accents 
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and Persian loan words within OT and based on the Phonological Stance model. 

Accordingly, after specifying the UR of the loan words, the phonological 

processes that they had undergone and the constraints (rankings) that had caused 

these processes were identified and analyzed in OT tableaux. 

 

4. Results & Discussion  

The findings of the present paper are as follow: 

     Regarding the first research question, in three cases i.e., the pronunciations 

of /r/, /o/, and // the American accent constitutes the input of English loan 

words in Persian and in one case (the pronunciation of /j/) the British accent 

constitutes the input of English words adapted by Persian.  

     As to the second research question, the pronunciation of English loan words 

in Persian is in three cases i.e., the pronunciation of /r/, /o/, and // is closer to 

the American accent because /r/ deletion does not occur in Persian just like the 

American accent. And because Persian has the vowels /o/ and // rather than 

the British vowels // and //. With regard to the pronunciation of /j/ preceded 

by alveolars, the pronunciation of English loan words in Persian is like the 

British accent as yod (/j/) deletion is not a phonological process in Persian as 

well as the British accent. 

   

5. Conclusions & Suggestions  
Languages borrow words from other languages to fill the gaps in their own 

lexical inventory. The reasons for such lexical gaps vary greatly: cultural 

innovation that may introduce objects or actions that do not have a name in the 

borrowing language, and native words that may be perceived as non-prestigious. 

The pronunciation of loan words usually changes according to the phonological 

system of the borrowing language including the segmental and suprasegmental 

features as well as the phonotactics and phonological constraints. Since English 

has two standard accents, a research had to be done to study which accent 

affected the pronunciation of English loan words in Persian. To this end, this 

paper discussed this issue for the first time. 

Further research could investigate the effects of original pronunciation of 

loan words borrowed from other languages on their pronunciation in Persian. 
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 هاي انگليسي در زبان فارسيواژههاي بريتانيايي و آمريكايي بر تلفظ واملهجه تأثيربررسي 

 
بشیر جم

  
 

 چکیده
، اين «شناختیواجديدگاه  ۀانگار»و برمبناي در چارچوب نظريۀ بهینگی  تحلیلی -اين پژوهش توصیفیهدف 

هاي انگلیسی در زبان فارسی واژهوامي بر تلفظ تأثیربود كه مشخص كند دو لهجۀ بريتانیايی و آمريكايی چه 

ها انجاام شاده تيیاین میا ان واژهشناسی وامتر، هدف اين پژوهش كه در حوزۀ واجبه سخنی فنیاند. داشته

سی و نی  پاسخ باه ايان پرساش باود كاه تلفاظ ايان هاي انگلیواژهوامداد گذاري اين دو لهجه بر درونتأثیر

ها در زبان فارسی با كدام لهجۀ زبان انگلیسی ن ديكای ياا انابااا وابای بیشاتري دارد. باراي ايان واژهوام

 /r/ ،/o/ ،//هاي تلفظ واج ۀدر شیو م دو لهجۀ بريتانیايی و آمريكايیهاي مهپژوهش، چهار مورد از تفاوت

خص شاود چاه د تاا مشاشاگذارناد بررسای تأثیردر زباان فارسای هاي انگلیسای واژهامبر تلفظ وكه  /j/و 

اي عامل رخداد يا عدم رخداد ايان هايی و با چه رتبهو چه محدوديت يا محدوديت استفرايندهايی رخ داده

ثر از أد متاهاي انگلیسی در زبان فارسای در ساه ماورواژهوامداد درونها نشان داد كه يافتهفرايندها هستند. 

ها نی  در سه واژهوامگرفته از لهجۀ بريتانیايی است. به همین شكل تلفظ تأثیرلهجۀ آمريكايی و در يك مورد 

 . مورد ماابق با لهجۀ آمريكايی است و در يك مورد با لهجۀ بريتانیايی اناباا دارد
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 مقدمه -4

ياا  2ساازيگی بومیشناسای اسات كاه باه چگاوناي در علام واجحاوزه 1هاواژهشناسی وامواج

گیاري آنهاا از زباان گیرنده پا  از وامشناختی زبان وامها با قواعد واجواژهسازگاري تلفظی وام

هااي زنجیاري و ها باه لحااو ويژگیواژهوام (61 :1998) 3كمَپبلپردازد. براساس دهنده میوام

آياد كاه در ياك یش میشاوند. بسایار پاگیرنده ساازگار میزبرزنجیري با نظام آوايی زبان وام

گیرنده فاقد آن باشاد. فرايناد باايگ ينی واژه واج يا فرايندي وبود داشته باشد كه زبان واموام

   شود.نامیده می 4«بايگ ينی واج» گیرندهترين آواي موبود در زبان وامآن واج با همانند

بازنمااايی واباای   (2009Wetzels & Calabrese ,) 5«شااناختیدياادگاه واج ۀانگااار»طبااق      

گیرناده از رهگاذر ا عماا  دهنده اسات و زباان وامها همان تلفظ اصلی آنها در زبان وامواژهوام

آن را طباق قواعاد تلفاظ واژهفرايندهاي وابی رايج خاص خود بر بازنمايی وابی  اصلی  يك وام

دهنده احتماالی بع وامدو من واژهاگر براي يك وامبر اين اساس  كند.سازي میوابی خود بومی

تاوان از روي میوبود داشته باشد، در مواردي كه تلفظ آن واژه در آن دو منبع متفاوت باشاد 

آن دسات  بازنمايی وابای  اصالی به كار رفته در آن به  فرايند)هاي( وابی تلفظ آن و شناسايی

در « ژانوياه»وي تلفظ مااه براي نمونه، از ر را شناسايی كرد. واژهوامآن  دهندهمنبع واميافت و 

آن زباان  ۀدهندآشكار است كه منبع وام ][ (1)زبان فارسی و به ويژه با توبه به وبود همخوان

به صورت ژوئیه تلفاظ شاود  julyاي ديگر اگر ماه فرانسه بوده نه زبان انگلیسی. به عنوان نمونه

لفظ شود، زبان انگلیسی منباع آن زبان فرانسوي بوده و اگر به صورت بولاي ت ۀدهندمنبع وام

 آن بوده است. ۀدهندوام

 پاردازدمی هاهواژوام وابی اناباا به چگونگی كه هاي ديگرينظريه از يكیگفتنی است كه      

  (2008) پژوهاانو هم پپركمپو (2005) 7پپركمپ براساساست.  1 «شنیداري همگونی» نظريۀ

 تماامی گفتار بستگی دارند و درک سازوكارهاي و عوامل به هاواژهوام وابی تغییرات نظريه اين در

گفتار توسط  شنیداري درک هنگام در كه هستند آوايی تغییرات كمترين شامل وابی هاياناباا

                                                           
1. loan(word) phonology  
2. nativization  
3. Campbell 

4. phoneme substitution or adaptation 

5. Phonological Stance Model   
   Optimality Theory (OT) 

6. Theory of Perceptual Assimilation 

7. Peperkamp  
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 و آواها ترينن ديك به غیربومی آوايی هايساخت و آواها اساس،اين بر شوند.می حاصل شنوندگان

 چاارچوب در هااواژهوام وابای شاوند. تغییاراتمی نگاشته هگیرندوام زبان در آوايی هايساخت

 توانادنمی زباان باومی شناسیدارند و واج آواشناختی ماهیتاساسا  «شنیداري همگونی» نظريۀ

 بار ناارر وابای  هايمحادوديت و اصو  مبناي بر را هاواژهوام در كاررفتهبه وابی الگوهاي برخی

 (.1337صادقی و بیگدلی، ( ندك تببین بومی هايواژه وابی ساخت

 همگاونی هااي پاژوهش پایش  رو از نظرياۀشايان ذكر است كه بنا به دو دلیل در تحلیل     

ديادگاه  ۀانگاار»اي فرعای همواون ، در اين پژوهش به نظرياهشنیداري استفاده نشد؛ نخست

دهناده ان وامهاا در زباها را همان تلفظ اصلی آنواژهبازنمايی وابی  وامنیاز بود تا  «شناختیواج

هاا مشاخص داد واژهتا بازنماايی وابای ياا درونتر بیان شد گونه كه پیشدر نظر بگیرد. همان

 همگاونی» نظرياۀرو، بهینگای پرداخات. ازايان ۀهااي نظرياتوان باه انجاام تحلیلنباشد نمی

هاا را واژهوام صورت آوايی يا آكوستیكیويژه اينكه اش بهآواشناختی ماهیت به دلیل« شنیداري

گیارد، در تاااد گیرد و بازنمايی وابی آنهاا را در نظار نمیداد واقيی فرض میبه عنوان درون

بهینگی است كه به شدت مبتنی بر تمااي  میاان دو سااا بازنماايی وابای و  ۀآشكار با نظري

 انزبا شناسایواج« شانیداري همگاونی» نظرياۀديادگاه  طبقبازنمايی آوايی است. دوم آنكه، 

 و اصاو  برمبنااي را هااواژهوام در كاررفتاهباه وابای الگوهااي برخای توانادگیرناده نمیوام

 اين ديدگاه نی  در تااد باا .كند تببین بومی هايواژه وابی ساخت بر نارر وابی  هايمحدوديت

 اي ازباا اساتفاده از مجموعاههاا را زبان ۀهما وابای بهینگی است كاه الگوهااي ۀاصو  نظري

 داند.می پذيربهانی تبیین هايوديتمحد

نامناد، تنهاا می 1«هاي بهانانگلیسی»هاي گوناگون زبان انگلیسی كه آنها را از میان لهجه     

هاي  ناماهروند. زيارا واژهزبان به شمار می هاي ميیار اينگونه 3و آمريكايی 2دو لهجۀ بريتانیايی

كاام بريج، آكسافورد، لانگمان و ديكشانري داتهاي آنلاين كمزبان انگلیسی هموون فرهنگ

 شناسند.دهند و به رسمیت میها را فقط به اين دو لهجه ارائه میتلفظ واژه

كاه در ماوارد اخاتلاف رو باود اينپاژوهش پایش پرسشی كه يافتن پاسخ آن دلیل اصالی       

هااي انگلیسای واژهموا ۀدهنادمنباع وامتلفظی میان اين دو لهجه، كدام يك بازنمايی وابی يا 

هااي نخساتین شار   دسات يازيادن باه تحلیل اناد  گفتنای اساتان فارسی بودهرايج در زب

                                                           
1. world Englishes 

2. Received Pronunciation (RP) 

3. General American (GA) 
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ست. باه ساخنی ديگار، تاا بازنماايی هاداد واژهنمايی وابی يا درونشناختی اطمینان از بازواج

در ايان شناختی پرداخات. هاي واجتوان به تحلیلها مشخص نباشد نمیداد واژهوابی يا درون

هاي انگلیسای در واژهوامبازنمايی آوايی يا تلفظ « شناختیديدگاه واج ۀانگار» براساسمورد نی  

آن  تر، همانندتر يا ساازگارتر باود،زبان فارسی به هر كدام از اين دو لهجۀ زبان انگلیسی ن ديك

 است. بازنمايی وابی  در نظر گرفته شدهلهجه 

 ,Prince & Smolensky) 1بهینگاای ۀنظرياالاای در چااارچوب تحلی -اياان پااژوهش توصاایفی     

هادف ايان  بار ايان اسااس،  .اساتشدهانجام  شناختیديدگاه واج ۀمبناي انگارو بر (1993/2004

ي بار تلفاظ تأثیرپژوهش اين بود كه مشخص كند هر يك از دو لهجۀ بريتانیايی و آمريكايی چه 

شاناختی و هااي اصالی  واجند  بادين منظاور، تفاوتاهاي انگلیسی در زبان فارسی داشتهواژهوام

هاي انگلیسی آنلاين هموون كمباريج و آكسافورد آنوه در فرهنگ براساستلفظی اين دو لهجه، 

هااي بسایاري تااكنون در حاوزۀ اند، مد نظر قرار گرفتناد. گفتنای اسات كاه پژوهشدرج شده

 1توان باه يیاپدست میاين . از استشدهها در چارچوب نظريۀ بهینگی انجام واژهشناسی وامواج

و  1و كنسااتوي  (2006) 5اساامیت ،(2000) 4هوفنو گوساان 3ياااكوب  ،(1999) 2گااائو، (1993)

 اشاره كرد. (2006) 7سوچاتو

 

 پژوهش ةپیشین -1

شناسای زباان باا واجشارا آسایا  هاايشناسای زباناي واجبه بررسی مقابلاه چندين پژوهش

پرداخته كه چگونه  بهینگی به اين مسئله ۀدرچارچوب نظري (1999)1گائو: اندانگلیسی پرداخته

 براسااسهاي انگلیسی كه در چینی مندرين غیرمجازناد هاي واژههاي همخوانی و پايانهخوشه

شوند. وي در بررسی خود به متفاوت بودن ساخت هجاايی در هاي همگانی تبیین میمشخصه

هجاااائی در زباااان انگلیسااای باااه صاااورت  اسااات؛ سااااختايااان دو زباااان اشااااره كااارده

(((C)((C)((C)))))V((((C)((C)((C)((C)))))))  و در چیناااای مناااادرين بااااه صااااورت

                                                           
1. Yip  
2. Guo 

3. Jacobs  
4. Gussenhoven  
5. Smith 

6. Kenstowic  
7. Suchato 

8. Guo 
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)2)V(N1(C)(G دو همخوان  است و در پايانه هجا صرفا[n]  و ][ رو، سااخت آياد. ازايانمای

گار هجايی زبان مندرين نسبت به ساخت هجايی زبان انگلیسی محدودتر است. در پژوهشی دي

واژه انگلیسای در وام 188به بررسای چگاونگی انابااا وابای  (2006) 4و سوچاتو 3كنستوي 

دهاد كاه زباان تايلنادي از اند. نتايج بررسی آنها نشان میهجا در زبان تايلندي پرداخته ۀپايان

باه بررسای  (2007) 5همونین رانگرونگ برد.ها بهره میواژهسازي وامراهكار حذف بهت بومی

. اساتپرداختهنظرياه بهینگای  براساسهاي انگلیسی رايج در زبان تايلندي ها در واژهانهمخو

هااي كمتاري در تر است و محادوديتساخت هجايی زبان انگلیسی نسبت به تايلندي پیویده

هاي همخوانی در آغازه و پايانه هجا در ساخت هجايی خاود دارد. نیا  در زباان راباه با خوشه

وبود ندارند. بنابراين، زبان تايلنادي در برخاورد باا  [, d, , z, , t, , v] هايتايلندي واج

در نیا   (2006) 1یتاسامكناد. هاي مشابه در زبان خود بايگ ين مایها، آنها را با واجاين واج

هااي انگلیسای در زباان ژاپنای از رهگاذر ساازي واژهبه بررسی بومیبهینگی  ۀنظريچارچوب 

ظ هاي انگلیسی بار تلفاواژه. وي به تأثیر شكل نوشتاري استپرداختهو حذف فرايندهاي درج 

رهاش  ۀدهاد كاه چاون مرحلاتوضیا مای (2003) كانگ است.آنها در زبان ژاپنی اشاره كرده

اي رهاش تر است، شانونده كارهاي طولانیها در زبان انگلیسی نسبت به كرهانسداد پايانی واژه

رو بهت اف ايش شاباهت كند. ازاينیسی را همانند يك واكه درک میانگل ۀانسدادي پايانی واژ

گیارد. در هماین ها، درج واكه انجام مایهاي انگلیسی مختوم به انسداديواژهادراكی در پايان 

اصالی در زباان انگلیسای ميیاار و انگلیسای  ۀاي تكیبه بررسی مقابله (2008) 7راستا اوماچونو

هاي انگلیسای گذاري در اين گونهبهینگی پرداخته و تفاوت تكیه ۀاي در چارچوب نظرينیجريه

هاا در انگلیسای محدوديت بنديرتبهدهد كه چگونه . اين تحقیق نشان میاسترا تحلیل كرده

نیا  باه  (2014) 1ازُاكای گاردد.دساتخوش چیانش مجادد مای اينیجرياه ميیار در انگلیسی

هاي زيار اشااره پنای در نموناهي انگلیسای باه ژاهااواژههااي وامهاي آوايی همخوانبابجايی

 است:كرده
 

                                                           
1. glide 

2. nasal 

3. Kenstowic  
4. Suchato 

5. Rungrunag 

6. Smith 

7  . Omachonu 

8. Ozaki 
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 هاي انگلیسی در زبان ژاپنیواژههاي وامهاي آوايی همخوان( بابجايی1)
 واژۀ انگلیسی تلفظ ژاپنی مينی

 fork [ok] «چنگا »

 leather [eza] «چرم»

 color [kaa] «رنگ»

 cream [kim] «خامه»

 

باه تغییراتای شاامل فراينادهاي بهینگای  ۀنظريدر چارچوب  (2016)همكاران و  1سوهري    

حااذف، درج، واكااداري، واكرفتگاای، همگااونی، دمیاادگی و نادمیاادگی كااه در زبااان اردو روي 

هااي انابااا واژه ۀبه پدياد (2019)اند. نی  آريائی شود پرداختههاي انگلیسی اعما  میواژهوام

. وي اذعاان دارد كاه اساتپرداختهلیسی و روسی در زباان فارسای هاي عربی، فرانسه، انگزبان

ها با نظام وابی زبان می بان با توبه به مدت زمانی كاه آنهاا در زباان می باان اساتفاده واژهوام

-واژههاي عربی به دلیل اينكه نسابت باه وامواژهشوند و مدعی است كه واماند منابق میشده

اند، بیشتر با نظاام وابای زباان فارسای ی زودتر وام گرفته شدههاي فرانسوي، انگلیسی و روس

 ، w  ، هاي انگلیسای  به بررسی تلفظ همخواننی   (1331)ديده و ناصري رزممنابق هستند. 

   و  اند. در اين پژوهش، نگارنادگان خااهااي تلفظای زبان پرداختهآموزان فارسی  در زبان

هاي زبان فارسی نیساتند ها كه ب و واجسی در تلفظ اين همخوانآموزان ايرانی زبان انگلیزبان

 اند.را بررسی كرده
هاايی فرانساوي واژهعملكرد نظام آوايی زبان فارسی در اناباا وام ۀشیو (1331)نژاد سلیمی     

آوايای زباان نظاام  است. وي نشان داده كهرا در چارچوب نظريۀ بهینگی بررسی و تحلیل كرده
-دار زبانی باهرت كه الگوهاي نشانهاي وابی منابق است؛ به اين صوبا بهانی مولافارسی مي

-هاا ماینشان زبانی باايگ ين آنسازي حذف شده و الگوهاي بیطور خودكار در فرايند بومی

اي در زباان هايی از پاژوهش خاود پیراماون همااهنگی واكاهنی  در بخش (2020)شوند. بم 
( 1481). هموناین صارامی اساتپرداختههاي انگلیسای واژهد در وامفارسی به رخداد اين فراين

بام و  اسات.دهكارانگلیسای در زباان فارسای را تحلیال  هايواژهسازي آوايی چگونگی بومی
ي عربای در «غ»و « ا»مالازي   هاايهمخوانبررسی تابیقی باايگ ينی  به (1337)ديده رزم

دارناد بهینگی پرداخته و بیاان می يۀارچوب نظرفارسی ميیار و گويش رودباري )كرمان( در چ

                                                           
1. Suhery 
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و سايشای  /q/واک بایهااي انسادادي همخوان به ترتیب به صورتدو نويسه كه در عربی اين 
واكادار زبان فارسی ميیار به صاورت همخاوان انسادادي در شوند، هر دو تلفظ می //دار واک
   ها و راينااد اناباااا آواياای واكااهبااه ترتیااب ف (1334) كامبوزيااا و هاشاامی .دشااوتلفااظ می

هاي عربی با نظام آوايای زباان فارسای را در واژههاي وامهاي روسی و واكهواژههاي وامهمخوان
، [a]ياا  [e]هاي ي روسی با واكه[] رده و به بايگ ينی واكۀكبررسی چارچوب نظريۀ بهینگی 

باا  j/t /و j/n /هااي كاامیوانو بايگ ينی همخ ][ي روسی با همخوان /k/بايگ ينی همخوان 
 .  اندپرداخته  [t]و [n]غیركامی خود، يينی نۀ گو

. از اساتشدهشناسی آزمايشگاهی نی  چند پژوهش پیرامون اناباا وابی در چارچوب واج     

 زباان در انگلیسی هايواژهوام سازگاري فرايند بررسی كه به (1335)پژوهان و هم لو خلیفهبمله 

اند كاه پرداخته و به اين نتیجاه رسایده (1992) 1 سیلورمن وابی -دركی رويكرد ۀپايبر  فارسی

 با كه انگلیسی هايواژه وام در واكه دارد. درج وابی مبناي هم و دركی مبناي هم سازگاري فرايند

گويشاوران زباان  زيارا دهاد.رخ می گفتاار ساا در ندارند، ماابقت فارسی زبان آرايیواج قواعد

 بازنمايی آوايای حكم در آنها براي هاواژهوام و ندارند دسترسی هاواژهوام وابی بازنمايی به  فارسی

 ايواكه فااي بارا  انگلیسی زبان هايواكه وابی اناباا نی  شیوۀ( 1337)صادقی و بیگدلی  است.

 د كاهانكرده و به ايان نتیجاه رسایده بررسی شنیداري همگونی نظريۀ چارچوب فارسی در زبان

دو  هايواكاه باین ادراكای - آكوستیكی فاصلۀ تابع فارسی با انگلیسی زبان هايواكه وابی اناباا

 زباان اي درواكاه باه وابای انابااا فرايند در انگلیسی زبان از واكه هر كه مينا اين به است؛ زبان

ین بیگدلی و همون باشد. داشته آن با را ممكن آوايی شباهت بیشترين كه شودمی نگاشته فارسی

باه ترتیاب در  /-u/و  /-i/هاي انگلیسای شیوۀ پردازش ادراكای بفات واكاه( 1333)صادقی 

 ۀتوسط گويشوران زباان فارسای را در چاارچوب انگاار full- full و   fit-feetنۀ هاي كمیبفت

ا با ههاي اين واكهاند كه همگونی تقابلهمگونی شنیداري بررسی نموده و به اين نتیجه رسیده

 لاۀآن هر دو مقو براساساي است كه اي همگونی دومقولهاي زبان فارسی تابع گونهواكه نۀساما

    پذير است.زبانان با ساا بالايی از اطمینان درکها براي فارسیاين بفت واكه

هااي چارچوب ۀهااي بسایاري برپاياكاه اگرچاه پژوهشبینایم میپژوهش  ۀپیشینبا اين     

، تااكنون بمله فارسی شادههاي مختلف ازها در زبانواژهامون تغییرات تلفظی وپیرامگوناگون 

                                                           
1. Silverman  
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هاا واژهگاذاري دو لهجاۀ بريتانیاايی و آمريكاايی بار تلفاظ وامتأثیرهی  پژوهشای باه میا ان 

 .استپرداختهن
 
 روش پژوهش -3

و   Received Pronunciationهاي دو لهجاۀ بريتانیاايی شدۀ مهم تفاوتنخست، موارد شناخته

آكسافورد،  ،هاي انگلیسی آنلاين هموون كمبريجطبق فرهنگ General Americanآمريكايی  

 (40 :2015) 2و فاولر 1واردهاو براساسكام تيیین شد. گفتنی است كه لانگمن و ديكشنري دات

اين است كه اگر كسای باه ايان لهجاه ساخن بگوياد در لهجۀ بريتانیايی گذاري  دلیل اين نام

پذيرند زيرا وبهاه و پرساتیژ ابتمااعی باالايی انگلستان بیشتر او را می ۀبرتر بامي هايبخش

ه ايان ست و كساانی كاه بالاتی بالاابتماعی و تحصی ۀ. اين لهجه ويژگی افراد داراي زمیندارد

اي خاص های  مناقاه ۀروند چون لهجبه شمار می« لهجهبی» گويند اصالاحالهجه سخن می

سای و رادياو و تلوي ياون بیپراكنی بیازآنجاكه اين لهجه در بنگااه ساخناز انگلستان نیست. 

شاود. نیا  آماوزش زباان هاي بريتانیاا بهتار فهمیاده میرود از سااير لهجاهبريتانیا به كار می

آموزي كه بتواند به آن سخن بگوياد در هماه رو، زباناينشود. ازانگلیسی با اين لهجه انجام می

پیرامون لهجه آمريكاايی موساوم  (42 :2015)واردهاو و فولر  فهمند.و را میباي بريتانیا حرف ا

. هااي تلوي ياونی در آمريكاساتلهجه گويندگان شابكهاف ايند كه نی  می «بنرا  امريكن»به 

اي ماورد پاذيرش طور گساتردهنیست و به ايالات متحدهاي از هی  مناقه اين لهجه مربو  به

 است.

و (، 1481)صارامی  ۀپیكار براسااسدر زباان فارسای، هااي انگلیسای راياج واژهسپ ، وام     

در  م دو لهجاۀ بريتانیاايی و آمريكاايیهااي مهاچهار ماورد از تفاوتبرمبناي وبود هر يك از 

در زباان فارسای هااي انگلیسای واژهبر تلفظ وامكه  /j/و  /r/ ،/o/ ،//هاي چگونگی تلفظ واج

ها نخست در دو لهجۀ سرانجام، اين تفاوت (2).نه انتخاب و ارائه شدگذارند به صورت بداگاتأثیر

چاارچوب نظرياۀ در زباان فارسای در هاا واژهبريتانیايی و آمريكايی و سپ  در تلفظ ايان وام

بر اين اسااس، در پاژوهش پایش  د. شبررسی « شناختیديدگاه واج ۀانگار»و برمبناي بهینگی 

هاا فرايندهاي وابی خاص زبان فارسی كاه روي آن هاواژهوام رو پ  از تيیین  بازنمايی وابی 

هايی و باا شد. سرانجام، تحلیل شد كه چه محادوديت ياا محادوديت شناسايیعمل كرده بود 

                                                           
1. Wardhaugh  
2. Fuller  
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هاا اي عامل رخداد يا عدم رخداد اين فرايندها بود. بر اين پايه، براي هار گاروه از دادهچه رتبه

 -. ايان پاژوهش باه شایوۀ توصایفیشادريۀ بهینگی اراياه نظ براساستحلیلی متناسب با آنها 

 تحلیلی انجام گرفته است. 

 

 ها تجزیه و تحلیل داده -1

ها موارد تفاوت دو لهجۀ بريتانیايی و آمريكايی همراه با چگاونگی در بخش تج يه و تحلیل داده

 .  استشدهيك تحلیل بهيكدر زبان فارسی هاي انگلیسی واژهتلفظ وام
 /r/مخوان ه -1-4

هااي انگلیسای آنلاياان همواون كمباريج و آكسافورد در لهجااۀ در فرهنگهاا تلفظ براسااس

 ۀشاود. ولای ايان همخاوان در لهجامی   همیشه و در هار باافتی تلفاظrآمريكايی همخوان  

اي يينی چنانوه در پای آن ياك واكاه وباود داشاته باشاد واكهبريتانیايی فقط در بافت پیش

  در انتهاي واژه و در بافات پایش از ياك همخاوان rسخنی ديگر، همخوان   شود. بهتلفظ می

ترين وباه تمااي  شادهاين باارزترين و شناخته (9 :2000) 1درَگَ براساسشود. ديگر تلفظ نمی

  در لهجۀ آمريكاايی و زباان فارسای و عادم تلفاظ آن در rاين دو لهجه است. تلفظ همخوان  

( نشاان 2هااي )اژه و در بافت پیش از يك همخوان ديگار در دادهلهجۀ بريتانیايی در انتهاي و

 :استشدهداده 
   در لهجۀ آمريكايی و زبان فارسی و عدم تلفظ آن در لهجۀ بريتانیايیr( تلفظ همخوان  2)

 تلفظ بريتانیايی تلفظ آمريكايی تلفظ فارسی صورت نوشتاري فارسی

 /drt/ /dt/ [drt] دارت

 /kr w/ /k w/ [kr v] كارواش

 /br/ /b/ [br] بار

 /kibrd/ /kibd/ [cibord] كیبورد

 /nrm/ /nm/ [norm] نورم

     
اي تلفاظ واكاه  فقاط در بافات پیشrدر لهجۀ بريتانیايی، همخاوان  كه تر بیان شد پیش     

 wateringشاود. ولای در نمیتلفظ   water   در واژۀrشود. براي نمونه، نويسه يا همخوان  می

طاور م با واكه آغاز شود و دو واژه باهه در توالی دو واژه، واژۀ دوانويابد. البته چننمود آوايی می

                                                           
1. Darragh  
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 four  eggs ،car ياباد. مانناد نف  تلفظ شوند ايان همخاوان نماود آوايای میپیوسته و يك

engine ،here  again  وbetter  exampleد كاه همخاوان  دهانشان میها . اين واقيیتr در  

  روي rداد لهجۀ بريتانیايی نی  وبود دارد و درواقع در اين لهجه فرايند حذف همخاوان  درون

  در بافات rحذف همخاوان  به عنوان عامل  #/rC* دارينشان بر اين پايه، محدوديت دهد.می

محادوديت ضاد شاود. اد میپیشنهدر لهجۀ بريتانیايی  پیش از يك همخوان يا در انتهاي واژه

كند داد بريمه میكه حذف هر وابی را در برون، MAX (McCarthy & Prince, 1995)حذف  

 قرار دارد.  #/rC*داري در برابر محدوديت نشان
داد  شاود ايان اسات كاه آياا در دروناي كاه طباق پرساش او  تحقیاق ماار  مینكته     

بريتانیايی وبود دارد يا تلفظ آمريكايی  باا توباه باه دو  ( در زبان فارسی تلفظ2هاي )واژهوام

ها تلفظ آمريكايی است. دلیل او  وباود همخاوان واژهداد  اين وامتوان گفت كه دروندلیل می

[r]  در تلفظ فارسی آنها هموون لهجۀ آمريكايی و دلیل دوم وباود نويساۀ<r>(3)  در صاورت

حاكی از اين واقيیت اسات كاه  در تلفظ فارسی [r]ن وبود همخوا. بنابراين، نوشتاري آنهاست

  #/MAX >> *[r]C (3): ( حاكم است2هاي انگلیسی )واژه( بر تلفظ فارسی  وام3بندي )رتبه
 

 :  استشدهتحلیل  dartواژۀ در تلفظ فارسی  وام /r/( تلفظ همخوان 4در تابلو )     
 

 dartواژۀ در وام /r/(: تلفظ همخوان 4تابلو )
*[r]C/# MAX Input:  /drt/ 

*  a.   ☞ [drt] 

 *! b.        [dt] 
 
( )تلفظ بريتانیايی( به دلیال حاذف  همخاوان b( پیداست، گ ينۀ )4گونه كه در تابلو )همان    

/r/  محدوديت پايايیMAX را نقض كرده( است. بنابراين، گ يناۀa كاه ايان )تلفاظ فارسای( )

 .استشدهداد بهینه برگ يده ه به عنوان برونرا رعايت كرد محدوديت

 

 /o/یا  //واکة مرکب  -1-1

در زبان انگلیسی يك واكۀ مركب با دو تلفظ متفاوت وباود دارد. ايان واكاۀ مركاب در لهجاۀ 

گوناه كاه شاود. هماانتلفظ می /o/و در لهجۀ آمريكايی به صورت  //بريتانیايی به صورت 

در ب ء نخست آن است؛ در لهجاۀ بريتانیاايی واكاۀ شاووا و در لهجاۀ آشكار است تفاوت آنها 
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ي لهجۀ آمريكايی را به /o/شود. البته در برخی منابع واكۀ مركب تلفظ می /o/آمريكايی واكۀ 

 اند. نی  نشان داده /ow/صورت 
 در لهجۀ آمريكايی  /o/در لهجۀ بريتانیايی و  //( تلفظ 5)

 تلفظ بريتانیايی تلفظ آمريكايی صورت نوشتاري انگلیسی

Windows /wndoz/ /wndz/ 
Notebook /not.bk/ /nt.bk/ 

Show /o/ // 
Goal /ol/ /l/ 

Follow /flo/ /fl/ 
 

هاي انگلیسی رايج در زباان واژهاين واكۀ مركب در وام (1332)كامبوزيا و همكاران  براساس     

شود. اما سئوالی كه طبق پرسش او  تحقیاق پایش تلفظ می  [o]رت واكۀ سادۀفارسی به صو

هااي انگلیسای راياج در زباان واژهداد ياا بازنماايی وابای وامآيد اين است كه آيا در درونمی

تر است كه واكاۀ ي  لهجۀ آمريكايی  مناقی/o/ي  لهجۀ بريتانیايی وبود دارد يا //فارسی، 

ي لهجاۀ /o/از واكاۀ مركاب  //ها، حاصل حذف با ء واژهارسی  اين وامدر تلفظ ف [o]سادۀ 

ي لهجۀ آمريكايی /o/آمريكايی در نظر گرفته شود. زيرا با توبه به نبود  واكۀ شووا در فارسی، 

 تر است.ي فارسی ن ديك[o]ي لهجۀ بريتانیايی به //از 
 

 در زبان فارسی [o]آمريكايی به  ۀي  لهج/o/مركب  ۀواك ( تبديل1)     

 تلفظ آمريكايی تلفظ فارسی صورت نوشتاري فارسی

 /wndoz/ [vindoz] ويندوز

 /not.bk/ [ not.buk] بوکنوت

 /o/ [o] شو

 /ol/ [ol] گل

 /flo/ [flo] فالو

ه چندان دور در زبان فارسی نیا  راياج باوددر گذشتۀ نه /ow/گفتنی است كه واكۀ مركب      

در گذشته( كاه طای ياك فرايناد درزماانی باا  [dowlat]به صورت « دولت»)مانند تلفظ واژۀ 

؛ كامبوزياا و 122-121:  1374)ناك. ثماره،  اساتشدهتباديل  [o]باه واكاۀ ساادۀ  /w/حذف ب ء 

 (.1488؛ بم، 1337؛ صادقی و مردان، ̔ 1332̕پژوهان هم
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ي لهجاۀ آمريكاايی و تباديل /o/ۀ مركب از واك //محدوديتی كه عامل اصلی حذف ب ء     

 []*داري هاي انگلیسی است، محدوديت نشاانواژهدر تلفظ فارسی وام [o]اين واكۀ مركب به 

 پايايی ضد حاذف   كند. محدوديتها منع میرا در گ ينه[] . اين محدوديت وبود واكۀ است

MAX دارينشان در برابر محدوديت *[] كننادۀ حاذف با ء ( تبیین7ندي )بقرار دارد. رتبه

//  از واكۀ مركب/o/ ي  لهجۀ آمريكايی و تبديل اين واكاۀ مركاب باه[o]  در تلفاظ فارسای

در تاابلو                                              MAX << []* (7) ( اسات:1هاي انگلیسای )ژه واوام

در تلفاظ فارسای   [o]ی و تبديل آن به ي لهجۀ آمريكاي/o/از واكۀ مركب  //( حذف ب ء 1)

 :استشدهتحلیل  showانگلیسی  واژۀوام
 

 showانگلیسی   واژۀدر تلفظ فارسی  وام /o/از واكۀ مركب  //(: حذف ب ء 1تابلو )

 

 

 

 
 

( به دلیل داشتن واكاۀ مركبای كاه b( و )c( پیداست، دو گ ينۀ )1همان گونه كه در تابلو )     

( )تلفاظ فارسای( aاند. بنابراين، گ يناۀ )را نقض كرده []*محدوديت  است، []واكه دوم آن 

  .استشدهداد بهینه برگ يده را رعايت كرده به عنوان برون كه اين محدوديت

 

 //یا  // واکه  -1-3

گرد[ هستند در لهجۀ بريتانیاايی وباود دارناد. -  كه به ترتیب ]+گرد[ و ]  و  هر دو واكۀ  

   در لهجۀ آمريكايی وبود ندارد.  ولی گونۀ ]+گرد[ يينی  
 

   در لهجۀ آمريكايی  در لهجۀ بريتانیايی و  (  تلفظ  3)

 تلفظ بريتانیايی آمريكايیتلفظ  صورت نوشتاري انگلیسی

hotdog  htd  /htd/ 

monitor  mntr  /mnt/ 

block /blk/ /blk/ 

long shot /l t/ /l t/ 

follower /flor/ /fl/ 
 

    MAX *[] Input: /o/  

        *          a.  ☞ [o] 

              *! b.       [o] 

    *! c.       [] 
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داد ياا بازنماايی آيد اين است كه آياا در درونالی كه طبق پرسش او  تحقیق پیش میؤس     

ي ]+گرد[ لهجۀ بريتانیاايی وباود دارد ياا //هاي انگلیسی رايج در زبان فارسی، ژهواوابی وام

//[ لهجۀ آمريكاايی  اگار باه تلفظ-ي ]( در 3هاي )هااي بريتانیاايی و آمريكاايی نموناهگرد

شاويم كاه تلفاظ آمريكاايی كاه هاي آنلاين انگلیسی گوش كنیم به راحتی متوبه میفرهنگ

گوناۀ گارد در بريتانیايی كه  كار رفته همانند تلفظ فارسی است و تلفظگونۀ غیرگرد در آن به 

 ي غیرگارد  تار اسات كاه  رو، مناقیايانهمانند تلفظ فارسی نیست. از آن به كار رفته اصلا

 ها در نظر گرفته شود.      واژهداد  تلفظ فارسی  اين واملهجۀ آمريكايی در درون
 ي انگلیسی رايج در زبان فارسیهاواژه  در وام(  تلفظ  18)

 تلفظ آمريكايی )بازنمايی وابی( تلفظ فارسی صورت نوشتاري فارسی

 /htd/ [htd] داگهات

 /mntr/ [mnitor] مانیتور

 /blk/ [belk] بلاک )كردن(

 /l t/ [l t] شاتلانگ

 /flor/ [flover] فالوور

كنش  دو هاي انگلیسی رايج در زبان فارسای نتیجاۀ بارهمواژه  در وامرگرد  تلفظ واكۀ غی    

دادي باا كاه تباديل ياك واكاۀ درون  IDENT[-round]پاياايی محدوديت است؛ محادوديت

كناد و محادوديت دادي با مشخصاۀ ]+گارد[ را بريماه میگرد[ به يك واكۀ برون-مشخصۀ ]

ي غیرگارد  لهجاۀ //پاياايی   كناد.را بريماه می [] كه تولید واكۀ غیرگارد  []*داري نشان

بار   IDENT[-round]پايايی ها ناشی از تسلط محدوديتواژهآمريكايی در تلفظ فارسی  اين وام

ي لهجاۀ //كننادۀ پاياايی واكاۀ ( تبیین11بنادي )رتباه اسات. []*داري نشاان محدوديت

              IDENT[-round] >> *[] (11) :است  هاي انگلیسیواژهآمريكايی در تلفظ فارسی وام

 .استشدهتحلیل « داگهات» واژۀي لهجۀ آمريكايی در وام//( پايايی  12در تابلو )    

 «داگهات» واژۀيكايی در وامي لهجه آمر//(: پايايی واكۀ 12تابلو )                 
*[] IDENT[-round] Input:  /htd/ 

*  a. ☞   [htd] 

 *!* b.        [htd] 
 
 [] واكۀ گرد  )تلفظ بريتانیايی( به دلیل تولید( bگ ينۀ ناپاياي )كه  ( پیداست12در تابلو )    

( كاه aبنابراين، گ يناۀ پايااي ) .استرا نقض كرده   IDENT[-round]پايايی دو بار محدوديت
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محدوديت پاياايی را رعايات كارده و باه عناوان اين  دادي در آن تلفظ شدهي درون//همان 
   .استشدهداد بهینه برگ يده برون

 

 /j/غلت  -1 -1

( را در لهجاۀ 13هاي )هاي انگلیسی آنلاين هموون كمبريج و آكسافورد تلفاظ نموناهفرهنگ

ۀ لهجاهمواون دهناد. نشاان می  /j/آمريكاايی بادون غلات ۀو در لهجا  /j/غلتبريتانیايی با 

 وبود دارد:  /j/غلتهاي انگلیسی واژهتلفظ فارسی وامدر ی، بريتانیاي

ها و نبود  آن واژهلهجۀ بريتانیايی و در تلفظ فارسی وامدر   /j/غلت تلفظ (13)

 آمريكايی در لهجۀ

 تلفظ آمريكايی تلفظ فارسی صورت نوشتاري فارسی

 /tub/ [tijub] تیوب

 /tunr/ [tijuner] تیونر

 /nu jrk/ [niju jorc] نیويورک

 /nuzwik/ [nijuzvic] نامه()هفته نیوزويك

 

در « j1حاذف  »آمريكايی ناشی از رخداد فرايند بسیار راياج  ۀدر لهج  /j/واقع نبود  غلتدر      

)بم، است  /u/ ۀو پیش از واك /t/و  /n/، /d/ويژه هاي لثوي بهبافت پ  از همخوان اين لهجه در

1334 :53  .) 

داد  آياد ايان اسات كاه آيااا در درونسائوالی كاه طباق پرساش او  تحقیاق پاایش می       

( در زبان فارسی تلفظ بريتانیايی وبود دارد يا تلفظ آمريكاايی  باا توباه باه 13هاي )واژهوام

رسایم كاه به اين نتیجاه می در تلفظ فارسی آنها هموون لهجۀ بريتانیايی [j]وبود همخوان 

بريتانیاايی   گوناه كاه در تلفاظالبتاه هماانهاا تلفاظ بريتانیاايی اسات. ژهواداد  اين وامدرون

تر در آغازۀ هجااي آنهاا ياك طور دقیقها و بهاست، در ابتداي اين واژه( آشكار 13هاي )نمونه

وباود دارد. ازآنجاكاه خوشاۀ  /j/خوشۀ دوهمخوانی متشكل از ياك همخاوان لثاوي و غلات 

از رهگاذر درج ياك واكاه در میاان « زدايیخوشه»ارد، فرايند آغازين در زبان فارسی وبود ند

( آشاكار 13هاا در )واژهدهد. رخداد اين فرايند در تلفظ فارسای ايان وامها  رخ میاين خوشه

را نیا  تبیاین كناد. « زدايیخوشاه»است. درنتیجه، به محدويتی نیاز است تا رخاداد فرايناد 

                                                           
1. yod dropping 
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ايان است.  ONSET*COMPLEXداري دوديت نشانمح« زدايیخوشه»عامل فرايند  محدوديت 

 :  استشدهبدين صورت تيريف  (213 :2002)كارتی محدوديت در مك

     ONSET*COMPLEX  (14)هجا مجاز نیسات.                         ۀهمخوانی در آغاز ۀخوش 

  دوديتكناد در برابار محابريماه مای  دادكه هرگونه دربای را بارون DEPپايايی  محدوديت  

كنناادۀ رخااداد فراينااد ( تبیین15بناادي )قاارار دارد. رتبااه ONSET*COMPLEXداري نشااان

  :( است13هاي انگلیسی )واژهدر وام /j/و تلفظ غلت  «زدايیخوشه»
                                             >> MAX >> DEP ONSET(15) *COMPLEX 

 
 :  استشدهتحلیل  tube واژۀدر وام /j/و تلفظ غلت  «زدايیهخوش»( فرايند 11در تابلو )     

 tube واژۀدر وام /j/و تلفظ غلت  «زدايیخوشه»(: رخداد 11تابلو )                       
DEP MAX *COMPLEXONSET Input: /tjub/ 

   *   a.☞  [ti.jub]     

       *!                 b.      [tub]       
 

( )تلفاظ بريتانیاايی( باه دلیال داشاتن خوشاۀ cنخست گ ينۀ ) كه ( پیداست11در تابلو )     

داري محاادوديت نشااان [j]و غلاات  [t]دوهمخااوانی متشااكل از تااوالی همخااوان لثااوي 
ONSET*COMPLEX استرا نقض كرده. ( سپ ، رقابت گ ينۀa( و گ يناۀ )تلفظ فارسای( )b )

 MAXاند به محدوديت پايايی ضاد حاذف ت را رعايت كرده)تلفظ آمريكايی( كه اين محدودي

ايان محادوديت را  /j/( )تلفظ آمريكايی( به دلیل رخداد فرايند حذف  غلات bرسد. گ ينۀ )می

را رعايت كرده به عناوان  ( )تلفظ فارسی( كه اين محدوديتaبنابراين، گ ينۀ ) .استنقض كرده

   .استشدهداد بهینه برگ يده برون

 

 گیری نتیجه -1

هاي انگلیسی واژهوامداد گذاري دو لهجۀ بريتانیايی و آمريكايی بر درونتأثیربراي تيیین می ان 

ها در زبان فارسی به كدام لهجۀ زباان انگلیسای واژهوامو نی  پاسخ به اين پرسش كه تلفظ اين 

و آمريكايی  درج شاده هاي مهم تلفظی دو لهجۀ بريتانیايی تر است، چهار مورد از تفاوتن ديك

 هاي پژوهش به ترتیب زير است:يافتهد. بررسی شهاي زبان انگلیسی در فرهنگ

هاااي واژهداد  وامداد  هاار دو لهجااۀ بريتانیااايی و آمريكااايی و در درون  در درونrهمخااوان   -

هاا، واژهانگلیسی رايج در زبان فارسی نی  وبود دارد. با توبه به تلفظ اين همخاوان در ايان وام
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 [r]ها همخوان ها تلفظ آمريكايی است. چون در تلفظ بريتانیايی اين نمونهواژهداد  اين وامدرون

تا مانع  مسلط گرديد #/rC*داري بر محدوديت نشان MAXمحدوديت ضد حذف  وبود ندارد 

 شود. تلفظ بريتانیايی  ۀبرنده شدن گ ين

هااي انگلیسای راياج واژهداد يا بازنمايی وابی وامروني  لهجۀ آمريكايی در د/o/واكۀ مركب  -  

شاود. زيارا ايان تباديل می [o]به واكاۀ سااده  //در زبان فارسی وبود دارد كه با حذف ب ء 

ي راياج در گذشاتۀ ناه /ow/ي فارسای و [o]ي لهجۀ بريتانیاايی باه //بازنمايی از بازنمايی  

 //عامل اصلی حذف با ء  []*داري يت نشانتر است. محدودچندان دور زبان فارسی ن ديك

در تلفاظ فارسای  [o]ي لهجاۀ آمريكاايی و تباديل ايان واكاۀ مركاب باه /o/از واكۀ مركب 

 .  استهاي انگلیسی واژهوام

داد  تلفاظ فارسای   ي لهجۀ آمريكايی در درون ، گونۀ غیرگرد  يينی    و  از بین دو واكۀ   -

 ي زباان  ي لهجاۀ آمريكاايی همانناد تلفاظ  ود دارد. زيرا تلفاظ  هاي انگلیسی وبواژهوام

هاي بريتانیايی و آمريكايی گاوش هاي آنلاين انگلیسی به تلفظفارسی است. نی  اگر در فرهنگ

كنیم به راحتی متوبه می شويم كه تلفظ آمريكاايی كاه گوناۀ غیرگارد در آن باه كاار رفتاه 

همانند تلفظ  گونۀ گرد در آن به كار رفته اصلاتانیايی كه بري همانند تلفظ فارسی است و تلفظ

هاا ناشای از واژهي غیرگرد  لهجۀ آمريكايی در تلفاظ فارسای  ايان وام//فارسی نیست. پايايی  

 است. []*داري نشان بر محدوديت  IDENT[-round]پايايی تسلط محدوديت

هاي انگلیسی رايج در زباان فارسای، حااكی از واژهو در وام بريتانیايیدر لهجۀ  /j/تلفظ غلت  -

داد  ها لهجاه بريتانیاايی اسات. در تباديل درونواژهداد  تلفظ فارسی  اين واماين است كه درون

ايان از رهگاذر درج ياك واكاه در « زدايیخوشاه»داد فارسای فرايناد ها باه بارونواژهاين وام

ناشای از تسالط   tube واژۀدر وام /j/غلات  و تلفظ «زدايیخوشه»دهد. فرايند رخ می هاخوشه

 است. DEPبر محدوديت   MAXو  ONSET*COMPLEXدو محدوديت 

 

 نوشتپی

)ج( باه صاورت  <j>رو، در اين زبان نويساه وبود ندارد. ازاين [d]. در زبان فرانسه همخوان 1

[] شود.تلفظ می 

ساازي آوايای بومیوابای در روناد  پیرامون انواع فراينادهاي( 1481صرامی ) دكتري رسالۀ. 2

 .داردهاي انگلیسی واژهاي از وامپیكره بسیار گستردهاست و انگلیسی در زبان فارسی  هايواژه

 شوند.می نمايش داده >  <ۀطور قراردادي در میان نشانها بهيسهنو. 3
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